
SUCA i SUC

cn els BUc.ins des del Nord i eslavitzaren els búlgars 
turcoidcs). No obstant el mot eslau és antic, com es
pecifiquen Meillet, i més completament Vasmer-Tru- 
bacec (traduït Elimologiceskïi Slovar rússkogo iazyka, 
iv, 130-1,:: no sembla ser verament paleoslau sinó es- 
lavó rus lyky, rus tyka, ucr. i búlgar tikva, sber. tikva , 
eslovè tikva, txec tykev, eslovinç tckvica, polonès 
lykwa; com que també en eslavó rus el genitiu era 
tykiive, resulta que la -v- era de l’eslau comú, i això 
encara ens allunya,més del mot grec i dels mots romà
nics.

S’esvaeix del tot el miratge que va enlluernar Schu
chardt, M-Lübkc i Hubschmid; Vasmer i Trubacec, 
que cl saben molt bé, i els citen, es limiten a decla
rar-ho "coincidència curiosa» («liubopytno»). Aneu a 
saber d’on surt això; potser d ’una llengua asiàtica? 
En tot cas els romanistes i estudiosos mediterranis ens 
en hem de desentendre.

Ara bé tot això pel que fa als noms de la cucurbi- 
tàcia. Ja he demostrat que hi havia tota classe de raons 
per separar-ho dels noms del cim. Hubschmid s’entes
ta, però, en l’origen únic. Si tot fos un manlleu pro- 
tomediterrani, si insistim a lligar-ho amb el gr. oíxuoç 
‘cogombre’ i l’it. zucca ‘carabassa’, cometem una im
prudència volent-ne treure el nom del ‘cim’ en els Pi
rineus gascons i costa atlàntica, i amb el de l’Alvèrnia 
i massif central.

I hi ha la fonètica. Fonèticament ¿com s’ho arregla 
per explicar la s- des del seu postulat *tükka? Fent 
una audaç cabriola: TÜ s’hauria tornat tju- (o sigui 
/in-) i aquest passaria després a ç (401^37). Però d’on 
surt aquesta -i-: sortilegi màgic? Insinua, sense dir-ho, 
un suport, amb les seves habituals variants pre-roma
nes sofixades o amplificades, de què ha abusat sempre 
(ja li ho retreia Pokorny). Al costat de tukica imagina 
un deriva: pre-romà ^tukkjo-, -A (398&7ss., 399^16, 
399A>4f.), <mb el pretext que es troba tusso «tertre» 
en un pur.t de l’Alta Garona en lloc de tuco (variant 
trobada per Flutrc) i lusse en alguns punts del Bearn 
i Bigorra7 per «crâne, petite lusse». Però salta a la 
vista que això són insignificants encreuaments locals 
entre hua  i el seu sinònim T055V1! Res de variant 
pre-roman.t en tot això, i per tant aquest suport ver- 
gonyant de ...TJUKKA també se’n va per terra.

Crec que s’haurà d ’admetre que els noms del cim 
de muntanya o del cap s’han de separar del tot dels 
noms de les cucurbitàcies: pre-romans també però mot 
radicalment diferent. Ja Jud en la nota citada donava a 
entendre que aquí hi havia un origen pre-romà in- 
tra-europeu. Ell havia pensat a relacionar-ho amb el 
nom pre-romà de la SOCA; però hi trobava l’objecció 
que aquest té p i suc/suca exigeix y. No es decidia, 
doncs, a empendre aquest camí. Ja llavors se sospitava 
que .S'OCA anava amb el germ. stokk- que en els Alps 
s’havia convertit en nom dels grans pics; i també se 
sospitava que anava amb això el su.-al. tschuggen ‘pic’ 
de rObcnand bernès i els Grisons. Aviat es va veure 
que tot s’cxplicava per l’evolució ST- >  ts- /tg- /s- prò
pia dels dialectes de la Gàllia. L’escrúpol de Jud, jo 
crec que r.o tanca la porta per aquest costat. Els dia

lectes indoeuropeus, cèltics o no, de les dues Gàllies 
foren múltiples (de tipus gal·lo-britònic, lepòntic, soro- 
tàptic, potser també quelcom goidèlic), i no sols foren 
múltiples sinó que visqueren llarg temps amb canvis 
progressius.

Sospito, doncs, que en altres zones o en altres 
temps el tipus tsokk- es tancà en tsukk-, amb els 
corresponents avatars fònics de la inicial: T e - , T-. En 
el gal aquitànic pogué dominar la versió T-, d’on tuc; 
més a l ’Est restà TS-, d ’on çucfsuca ‘cim’, ‘cim del 
cap’ i l ’italià ant. zucca ‘cap’. La variant T- la tenim 
també en SOCA : en l ’hispano-cèltic TOCÓN ‘soca’ 
(DCEC/DECH) i observem que això ja lliga amb l’à
rea gascona de lue, puix que el gascó és quasi hispà
nic. En fi, així podríem també explicar-nos aquella 
enigmàtica variant truc de Gavaldà i Savoia (i que re
apareix a La Teste i a Anan, HGar., ALGc. 1238), 
un esforç mal reeixit (per part dels muntanyencs pre- 
indoeuropeus) d’imitar la difícil africada T 0 -: en lloc 
de e  els sortí una r. En les inscripcions gàlliques es 
troba sovint la 0  grega alternant amb s i amb T (cf. 
M ADUIXA  etc.).

És notable, en fi, que tuca cucurbitàcia reapareix en 
el P. Val., si bé no pas nodridament: veg. AlcM, que 
el fa arribar fins a la Rib. d’Ebre. Cavanilles ja recollia 
«tucca blanca» (Observ. n , 338). Un nom de planta 
lucar, dues vegades en les Rec. valencianes de Mestre 
Joan, a. 1466, i pot tractar-se d’una planta anàloga, 
vist que va sempre junt amb un card no massa dife
rent, com el panicai(t) (BABL  vil, 324, 329). Lluny 
d’allà, a la ratlla d’Andorra, tinc nota de +túka com a 
nom d’una malaltia de les vaques (Arcavell, 1936), no 
precisada. I  és clar que només amb la més expressa 
reserva suggeriríem que si es tracta d’algun tumor po
dria haver estat comparat amb una carabassa.

D eriv.: Sucar ‘tussar’; suc ‘tussada’; suco, sucot; 
assucar, V. supra.

1 Valuosa per l’antiguitat i difusió del mot és l’apa
rició de suca el 1250 a Avinyó indicada per Pansier. 
Però ja és més dubtós que allí significa «nuque» 
car aquest autor no dóna contextos i les seves indi
cacions sovint pequen pel costat semàntic. — 2 Per 
la banda d ’Alvèrnia es pot afegir alguna cosa més a 
les dades de Dauzat i FEW : siitse «sommet» en el 
Puy-de-Dôme i Églisolles prop d ’Ambert (JCha- 
taing, Vocab jr.-patois de la Vallée sup. de VAnce; 
‘tas de foin’ KMiethlich, Bzcbngn. von Getreide- 
und Heuhaufen im Gallorom., Zuric, 1930).— 
3 Veg. els resums i bibliogr. de Vasmer-Trubacev 
{Etim. Slovar. Russk. Iazyka iv, 131) i Walde-Hof- 
mann i, 299-300. — 4 Reconeix, p. 73n., que no 
consta enlloc el sign. de ‘cim’, i intenta (desorientat 
per Griera) barrejar-hi cogui, que no hi té gran cosa 
a veure: en part ‘cucut’, en part 11. cucullus ‘pun
ta, cogolló’. Tant o més que Cuc hi ha bastants 
Montcuc, on entra el nostre tipus CUC, que efecti
vament ha de tenir gran part en aquests noms, sigui 
amb el valor ‘terra plena de verms’, sigui amb el 
sentit de ‘minúscul’, ‘coquetó’ i anàlegs: pertot, en 
tot cas, la creació expressiva ben coneguda. A la
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